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1 esu ocBoeHMSI AUCUMIITIMHBI (MOXYJIS)

LenstMmu ocBoeHHS JIUCUUIUIMHBI (MOAyJs) «JIekcukojorus» SBISAIOTCA: OBJaJCHUE
CUCTEMOMW JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH, BKIIOYAIOIIEH B ce0sl 3HaHWE OCHOBHBIX JIEKCUYECKHUX, U
CII0BOOOpa30BaTENIbHBIX SIBJICHMM W 3aKOHOMEpHOCTEeH (YHKIMOHHUPOBAHUSI H3Y4aeMOTO
MHOCTPAaHHOTO sI3blKa, €ro (YHKIHMOHAIbHBIX PpA3HOBUJHOCTEW, BJIAJEHUE OCHOBHBIMHU
criocob6aMu BBIPAKEHUS CEMAaHTHUECKON, KOMMYHUKAaTUBHON M CTPYKTYPHON IPEEMCTBEHHOCTH
MEXAY YacTAMU BbBICKAa3bIBAHMSI - KOMIIO3MLMOHHBIMHM 3JEMEHTaMH TEKCTa, CIIOCOOHOCTh
UCI0JIb30BaTh YYEOHUKH, yuyeOHbIe TIOCOOMS U AUJAKTUYECKHE MaTepHalibl 10 MHOCTPAHHOMY
SA3BIKY JJ1s pa3pabOTKU HOBBIX yU€OHBIX MaTEpUAJIOB 10 OINPEIEICHHON TEME.

2 MecTo AUCHUILIMHBI (MOAYJIsI) B CTPYKType 00pa3oBaTe/ibHOW NPOrpaMMbl
MOAr0TOBKM 0akajiaBpa

Huctunnuna «JIeKCHKOJIOTHs» BXOJUT B BApHATUBHYIO YacTh Ojioka b1 oOGpasoBaTensHOM
[porpaMMbl 10 HampaBieHHo noArotoBku 45.03.02 Jlunrsuctuka, npoduib IlepeBon u
MepeBOI0BEACHNE (aHTTTMMCKUI 1 UCTIAHCKUN S3bIKN).

Jljig u3y4yeHus: AMCUUILIIMHBI HEOOX0AMMBI 3HaHUs (YyMEHUs, BlIaJieHus ), copMUpOBaHHbIE
B pe3ynabTate u3ydeHHs «COBpEeMEHHBIH pPYCCKUH S3bIK», «JIpeBHHE S3BIKM U KYJIbTYPBI»,
«[IpakTuyeckuil Kypc NepBOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (AHTTIMHCKUN S3bIK)».

3HaHus (yMEHUS, BIAJCHMS), MOJIYYEHHbIE NMPU HW3YYEHUM JAHHOW TUCIUIUIMHBI OyAyT
HeoOxouMbl «Ctunuctukay, « Texuuueckuit nepeBo», «JlenoBas nepenuckay.

3 KomnereHuuu oOyyamomerocsi, ¢opMupyembie B pe3yJbTare OCBOCHHS
AUCHMILIMHBI (MOAYJISI) M IVIAHUPYEMbIe Pe3yJbTaThl 00y4eHUs

B pesynbpraTe ocBOEHHS TUCHUIUIMHBI (MOayIs) «Jlekcukoaorusy» oOydarolmuiics 10KEeH
00JaaTh CIENYIOITUMU KOMIICTCHITUSIMU:

CrpyKTypHBIi
JIEMEHT [Inanupyemble pe3ynbTaThl O0y4eHUS

KOMIICTCHIIUHN

OIIK-3 BiageHHeM CHUCTEMOM JIMHIBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYArOmEd B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCHIECKUX, TPAMMATHUYECKHX, CII0OBOOOPA30BaTEIbHBIX SIBICHUN U
3aKOHOMEPHOCTEN (G YHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMoOro WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, ero
(YHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUJIHOCTEH

3HaTh — OCHOBHBIC OIIPEACIICHUA U ITOHATHSA JICKCUKOJIOTHUH,

— OCHOBHBIE CITIOCOOBI 00Opa30BaHMS CJIOB B aHIJIMIICKOM S3BIKE;

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHUS! CEMAHTHUYECKOTO 3HAYEHHUS AHTIIHHCKUX
CIIOB;

— (QyHKUHMOHAIbHBIE PA3HOBUIHOCTH COBPEMEHHOT'O aHIJIMMCKOIO S3bIKA

— OCHOBHBIC CHCTCMHBIC OTHOLICHHA B JICKCUYCCKOM CTpPOC aHT A CKOTO

SI3BIKA.

YMeTh — IPOBOJUTH TUMOJIOTMYECKUN aHATIU3 JIEKCHUKH;
— HAXOJUTh U W3BJEKaTh HCKOMBbIE 3HAHUS U3 JIEKCUKOIpapUuecKux
HMCTOYHHUKOB;

0OBSCHATH CIIOBOOOpPA30BATEIIbHBIC MOJCIIN aHTJIMICKUX CIIOB;
YMETD OIIPEACTIATE BUA CEMAHTUUCCKOTO U3BMCHCHHM A 3HAYCHUA CJIOBA,
BBIACIISITH CUCTEMHBIC OTHOIIICHUA B JICKCUKE AHTJINICKOTO SI3bIKA,

Brnaners — MPAaKTUYECKUMHU HaBbIKAMHU HCIOJIb30BaHUS (YHKIIMOHAJIBHBIX CTUJIEH Ha
JPYIMX AMCIUIUIMHAX, HA 3aHATUSAX B ayJUTOPUM U HA NPAKTUKENPHU NIEPEBOJEC




CrpyKTypHBIi
JIEMEHT

KOMIICTCHIIUHN

[Inanupyembie pe3ynbTaThl 00ydeHUS

TEKCTOB PA3JIMYHBIX KAHPOB;

— HaBbIKAMM M METOJUMKAMM  IPOBEIACHUS  ITHUMOJIOTMYECKOTO H
JIEKCUKOTpahUuecKoro aHauu3a JeKCUKY;

— TMPAaKTUYECKUMHU HaBbIKAMU  MCIOJb30BaHUS  CIOBOOOPA30BAaTEIbHBIX
MOJIEJIEN aHTJIMICKOTO $3bIKA HA 3aHATHUAX B aAyJUTOPUM M Ha INPAKTHKE MPH
IIEPEBOJIE TEKCTOB Pa3INYHBIX )KAHPOB;

— IDPAKTUYECKMMHM HaBBIKAMHM MWCIOJbB30BaHWS BHUJIOB CEMaHTHYECKOIO
W3MEHEHHUs 3HAaYCHUS Ha 3aHATHUSX B AyIUTOPUU U HA IIPAKTHUKE;

— IPAKTUYECKMMM HaBBIKAMM HCIOJIb30BAaHUS 3HAHUM O CHUCTEMHBIX
OTHOILLIEHHUSX B JIEKCUKE HA JPYruX AUCIUIUIMHAX, HA 3aHATUAX B ayIUTOPUHU U
Ha [TPAKTHKE IIPU NEPEBOJIE TEKCTOB Pa3JINYHBIX )KAHPOB;

OIIK-6 BnageHreM OCHOBHBIMH CIIOCOOAMU BBIPAKEHUS CEMAaHTHUUYECKONH, KOMMYHUKATUBHOMN U
CTPYKTYpHOM MpPEEeMCTBEHHOCTH MEXKJAY 4YacTsIMH BbICKA3bIBaHUA - KOMIIO3ULIMOHHBIMU
JIEMEHTAMU TEKCTa

3HaTh

— OCHOBHBIE JIEKCUYECKHE ITApaMETPbl KOMIIO3UIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA;

— OCHOBHbIE IpaBWiIa yNoTpeOsieHUss (PYyHKIMOHAIbHBIX CTUJIEH aHTIUHCKOrO
A3BIKA;

— JIEKCUYECKHE 0COOCHHOCTH TEKCTOB Pa3HbIX (PYHKIIMOHAIbHBIX CTUJICH.

VYmern

—  BBLJIEJSTH TEKCTHI Pa3HbIX (PYHKIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH;

— OOBICHATH CMOCOOBI 00ECIEeYeHUs] CEMAHTUYECKOM MPEeeMCTBEHHOCTH
MEX1y 4acTsMU TEKCTa;

— HAXOJIUTh OIIMOKHU B CTPYKTYPHOM NPEEMCTBEHHOCTH TEKCTA.

Bnazetrs

— MPaKTUYECKUMU HaBbIKaM 00ECHEYeHUs CEMaHTUYECKON MPEeeMCTBEHHOCTH
MEK/ly YaCTSIMH BBICKA3bIBAHMS;

— HaBbIKAMHM OOECIEYEHHUsT CEMaHTUYECKOM MPEEeMCTBEHHOCTH MEXIy
4acTSIMH TEKCTOB pa3IMyHON (QyHKIMOHAIbHOI HAIIPaBIEHHOCTH;

— HaBbIKaMM CO3daHUA KOMHOSI/IHI/IOHHOﬁ OEJIIOCTHOCTU TCKCTA.

ITIK-3 cmocobHo

CTBIO UCIIOJIB30BATh y‘I€6HI/IKI/I, y‘-I€6HI)I€ IoCcoous u JUIAKTHYCCKHUEC MaTCpHAJIbI

110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY JUIsl pa3paOO0TKH HOBBIX YUEOHBIX MaTEPHAJIOB IO ONPEEIEHHON TeMe

3HaTh

— OCHOBHBIC OIIPEACIICHUA U ITIOHATHS JICKCUKOJIOTHUH,

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00Opa30BaHUS CJIOB B aHIJIMIICKOM S3BIKE;

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHUSI CEMAHTHUYECKOTO 3HAYEHHUS AHTIIHHCKUX
CIIOB;

— (YHKIHOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA

— OCHOBHBIC CHCTCMHBIC OTHOLICHHA B JICKCUYCCKOM CTpPOC aHT A CKOTO
SI3BbIKA.

VYmern

— HaxXOAWThb MW HU3BJICKATh HWCKOMBIC 3HAHUSA U3 HGKCI/IKOFpaq)I/I'-Ie(:KI/IX
HUCTOYHHKOB,

— O0OBACHATH CIIOBOOOpA30BATEIIbHBIC MOJICIIA AHTITMICKUX CIIOB;

— YMCTb ONpCACTATE BUJ CEMAHTUYCCKOI0O USMCHCHUS 3HAUCHUA CJIOBA;

— BBIACIIATH CUCTCMHBIC OTHOIIICHUS B JICKCHUKE AHTJINICKOTO SI3bIKA,

Bnazetrs

— HpaKT NYCCKUMHU HaBbIKaAMU HCIIOJIB30BaHUS HpOJIyKTI/IBHI:IX
CJIIOBOOOPa30BaTEIBHBIX MOICNICH aHTJIMICKOTO S3bIKA;

— HpaKT NYCCKUMHU HaBbIKaAMHU HCIIOJIB30BAHUSA 3HaHI/II\/II (0] CUCTCMHBIX
OTHOIICHUAX B JICKCHUKEC aHFHHﬁCKOFO SA3bIKA,




CrpyKTypHBIi
JIEMEHT

KOMIICTCHIIUHN

[Inanupyembie pe3ynbTaThl 00ydeHUS

MIPAKTHYECKUMU
(YHKIIMOHAJIBHBIX CTHIIEH

HaBBIKaMH

HCIIOJIBb30BaHHUA

TEKCTOB

Ppa3IMYHBIX

4 CTpyKTypa U cojiepKaHue TUCUMILTUHBI (MOTYJIs)

OO6mmast TpyI0eMKOCTh AUCIMIUIMHBI COCTAaBJseT 5 3aueTHhIX enuHuil 180 akasn. 4acos, B

TOM YHCJIC:

KOHTaKkTHasi pabota — 88,95 akaj. yacos:
ayauTopHas — 87 akajl. 4acoB;
BHeayauTopHas — 1,95 akan. gacos
camocTosTenbpHas padota — 91,05 akaz. 4yacos;
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1. Pazgen: The English word as| 5
a structure
1.1. Tema: The Object of 4 4 4 |[loaroToBka |YcTHBIH OIIK-3 —
Lexicology. The English K OIIpoc. 3yB
Lexicography. MIPAKTHYECK OIIK-6 —
oMy 3yB
3aHSTHIO. I1K-3 3yB
1.2. Tema: Etymological and 2 2 6 |[loaroroBka |YcTHBIH OIIK-3 —
Cultural  Characteristics  of] K oTpoc. 3yB
English Word-Stock. MPaKTUYECK OIIK-6 —
oMy 3yB
3aHATHIO. [1K-3 3yB
Brimosnnenu
e
YIPaXHEHU N
0 TEMe.
1.3. Tema: Morphological 12 12/6 | 25 |IloaroroBka |YcCTHBIH OIIK-3 —
Structure of English Words. K oTpoc. 3yB
Word-formation in Mordent MPaKTUYECK OIIK-6 —
English (Affixation, oMy 3yB
Compounding, Conversion, 3aHATHIO. BBI [1K-3 3yB
Abbreviation, Blending, Minor MOJIHEHIE
types of word-formation). YOPOKHCHHU I
0 TEME.
Utoro no pazneny 18 18 35 Brinosinenue
MUCHMEHHOTO
TecTa.




AynutopHas —_
KOHTAaKTHasA | & § Popma 3
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2. Pazgen: The English| 6
Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time 4 8/2 14 |IloaroroBka |YcTHBIH OIIK-3 —
Axis Differentiation of the K OIIpocC. 3yB
Vocabulary MPaKTUYECK OIIK-6 —
oMy 3yB
3aHATHIO. [IK-3 3yB
Brimosnnenu
e
YIPaXXHEHU N
0 TEMe.
2.2. Tema: Semantics. Types of] 4 8/2 14 |[loaroroBka |YcTHBIH OIIK-3 —
meanings. Semantic change. K ompoc. 3yB
MIPaKTUYECK OIIK-6 —
oMy 3yB
3aHATHIO. BbI [1K-3 3yB
MOJTHEHHE
YIPaXHEHU N
0 TEMe.
2.3. Tema: Lexical System. 4 8/6 14 |[loaroroBka |YcTHBIH OIIK-3 —
Semantic Grouping K ompoc. 3yB
(Synonyms, Antonyms, MIPAKTHYECK OIIK-6 —
Homonyms, Paronyms, Lexical oMy 3yB
Varients). 3aHATHIO. BBl [1K-3 3yB
MOJTHEHHE
YIPaXHEHU N
0 TEME.
2.4. Tema: Phraseology. Free 5 10/4 |14,05 |[loarotoBka |YcTHBIH OIIK-3 —
phrases vs Setexpressions. K oTpoc. 3yB
Classifications of MPaKTUYECK OIIK-6 —
phraseological units. oMy 3yB
3aHATHIO. BbI [1K-3 3yB
MOJTHEHHE
YIPaXHEHU N
0 TEME.
Utoro no pazneny 17 34 156,05 Brinosinenue
MUCHMEHHOTO
TeCTa.
HToro 3a cemecTp 17 34/14| 56,05 IIpomexyTou
n Has
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5 O0pa3oBaTe/ibHbIC U HH(POPMALMOHHBIC TEXHOJIOTHH

I[Ippy  wu3ydeHMM  OUCHUIUIMHBL  «JIEKCHMKOJOTHS»  HCIOJB3YIOTCS  CIEAYIOIIHE
oOpa3oBaTesibHble ¥ MHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTMM: TPAIAUIMOHHBIE 0O0pa3oBaTeIbHbIE
TEXHOJIOTUU (MH(OpPMALIMOHHAS JIEKLHMSI, MPAKTUUYECKOE 3aHATHE), TEXHOJOTMU MPOOIEMHOIrO
oOyueHus (npobnemHas JeK1us), VHTEPaKTUBHbBIE TEXHOJIOTH (cemunap-
IHUCKyccus),nH(POPMaLlMOHHO-KOMMYHUKATUBHbIE  00pa30BaTe/bHbIE TEXHOJIOTMHM  (JIEKIMSI-
BU3yalM3alys, IPaKTUYECKOE 3aHATHE B JOPME MPE3CHTALIIH).

6 YueOHO-MeTOAMYECKOE O0ecniedeHHe CAMOCTOATE/IbHOI padoThl 00y4Ya0OIMXCsl

[Io muctuniuHe «JIEKCUKOIOTHS) NPEAyCMOTpPEHA AayIuTOpHAss W BHEAyIUTOPHAs
camocCTosiITeNIbHAsE paboTa 00y4aromuxcsl.

AymatopHas caMOCTOsITeNbHAasE paldoTa CTYACHTOB TMpENojaraeT yCTHBIA ONpoC |
BBINIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a/laHui (YIpaKHEHUI) Ha IPAKTUYECKUX 3aHATHUSX.

1. Pazpen: The English word as a structure

TeopeTnueckue BOIPOCHI:
1) What words constitute English words —stock from historical point of view?
2) What words are called native English words?
3) What are the main mechanisms of borrowing?
4) Which word-building means are productive in English?
5) What is affixation?
6) What is compounding?
7) How can English compounds be classified?
8) What is a partial conversion?
9) What are the main types of English abbreviations?
10) What is backformation, blending?
11) What word-forming processes are thought minor?
13) What is lexicography?

[IpakTHueckue ynpaxHEeHUs:
Identify the following words as
A. native of Indo-European word stock
B. native of Germanic word stock
C. native English
D. borrowed
1. THEY - ME fr. ON their they
2. THING - OE (=ON, OS) thing, OHG ding public as—sembly
3. TREE - OE treo (w), c. OFris, ON tre, OS treo tree, Go triu stick; akin to Gkdrys oak, Skt,
Avestandru wood




4. WRITE - OE writan, c. OS writan to cut, write, OHG rizan, ON rita

Identity the following words as

A. completely assimilated

B. phonetically/graphically non-assimilated

C. morphologically non-assimilated

D. semantically non-assimilated

E. non-assimilated (resisting assimilation)

5. He was still lying on the air mattress, with his head on a meager pillow.
6. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.
7. She drove to Paris in her berline for a fitting with her couturier, Vingal, on the following
morning.

8. ... the smooth, central slide, up which the sarcophagus had been hauled.

Identify the type of borrowing in the following words as

A. true (phonetic) borrowing

B. semantic loan

C. loan translation

D. semicaique

9. Could be they’d wind up someplace like a weird cross between a Russian gulag and a posh
Club Med resort.

10. Decembrist - a participant in the conspiracy and insurrection against Nicholas I of Russia on
his accession in December, 1825.

Identify the following words as

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

11. Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

ME fr. AF coi, quoy calm, OF queifr. VL *quetus, for L quietus
Quiet - making little or no noise or sound.

ME quiet (e) (fr.MFquiete) fr. L quietus

Identify the way the following words can be analized into IC
12. INACCESSIBLE (unapproachable; cf. L. cess-come, go)
A. in- + [(ac- + cess-) + -ible]

B. in- + [ac- + (cess- + -ible)]

C. [in- + (ac- + cess-)] + -ible

13. TENDERHEARTEDNESS

A. tender+ [(heart + -ed) + -ness]

B. [(tender+ heart) + -ed] + -ness

C. [tender+ (heart + -ed)] + -ness

Identify the following as

A. aroot word

B. a derived word

C. a compound word

D. a compound-derived word

14. This one thing was not ascribable to any one person.
15. ... if Ellie were my daughter...

Identify the word-building means in the following boldface words as



A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

16. You are more likely to be the rippee than the ripper.

17. This man is on a par with those who want to Bolshevize a free country.

18. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.

19. Sculpt - v.t., v.1., to carve, model, or make by using the techniques of sculpture.

20. And I have some heavy-duty knowledge.

21. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly monochromatic, and coherent beam of
light by exciting atoms and causing them to radiate their energy in phase, (lightwave
amplification by stimulated emission of radiation)

22. Newspeak - a propagandistic style of language marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

23. Try to behave like an adult.

Identify the way of compounding in the following boldface words as

A. morphological (asyntactic)

B. syntactic

24. Double-Think - the acceptance of two contradictory ideas at the same time.

25. Painstaking - adj. taking or characterized by taking pains; expending or showing diligent care
and effort; careful.

26. “Stop play-acting, Mother,” cried Karen...

27. Bridesmaid - a woman who attends the bride at a wedding ceremony.

28. Highway - a main road, esp. one between towns or cities.

Identify the type of abbreviation in the following words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

29. Fax - facsimile transmission; an exact copy or reproduction so transmitted

30. Drawing-Room - a formal reception room, esp. in an apartment or private house, to which
ladies retire (withdraw) after dinner

31. Bice - Beatrice (name)

Identify the source word in the following case of conversion.

32. It didn’t take observers in Washington long to figure out who this last “official” was: Gore
himself.

OFFICIAL adj.

A. of or pertaining to an office or position of duty, trust, or authority: official powers.
B. appointed, authorized, or approved by a government or organization.

C. holding office.

D. public and formal; ceremonial.

33.... magazines from top slicks to minor pulps.

SLICK

A. smooth and glossy; sleek.

B. smooth in manners, speech, etc.; suave.

C. sly; shrewdly adroit.

D. ingenious; cleverly devised.



E. slippery, esp. from being covered with oras if with ice or oil.

Identify the following case of conversion as

A. complete

B. partial

34. ... magazines from top slicks to minor pulps.
35. What is the opposite of responsible?

A. unresponsible

B. inresponsible

C. disresponsible

D. irresponsible

E. ilresponsible

2. Paznen: English Vocabulary as a System
TeopeTnuecKkneBOIpOCHI:
1) What are lexical and grammatical archaisms?
2) What words are called neologisms?
3) What are the main characteristics of terms?
4) What are the main features of English regional variants?
5) What is a functional register?
6) What are the main types of the semantic change?
7) What are the main sources of synonyms?
8) How can English antonyms be classified?
9) What are lexical variants?
10) How can phraseological units be classified?

[IpakTHueckue ynpaxHEeHUs:
1) Identify the boldface obsolete words as
A. a historism
B. a lexical archaism
C. a grammatical archaism

1. Who art thou?

2. The feeling in the courtroom must have been the same feeling that were in the hearts of the
peasants who watched Marie Antoinette riding to her doom in the tumbrel (Sheldon. The Other
Side ... p. 415)

2) Identify the following words as
A. special terms

B. colloquial

C. slang

D. official

In these sentences, the chief focus comes at the end of the main clause.
3) Identify the following words as
A. Americanisms

B. Briticism

3. Charles bought a pencil at the five-and-dime.
4. Do you like fish and chips?



4) Identify the type of semantic change in the following words as
A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

5. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark. All ... p. 286)

7. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor, was Carpenter’s most emphatic supporter.
“He’s a straight shooter. I’d trust any of my family with him, and you know that for me that’s
saying a lot. Too many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)

Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk, deeply grooved, which can be made to rise
and fall on a string attached to its center and running in the groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no firm convictions.

8. LADY — a woman of high social position or economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier
lavedi, OF hlaefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie), "mistress of a household, wife of a
lord," apparently literally "one who kneads bread," from hlaf "bread" (see loaf (n.)) + -dige
"maid," which is related to dege “maker of dough”

9. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in Greek — a divine thing.

10. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful servants catering to Larry’s every wish
... (Sheldon. TheOtherSide ... p. 349)

5) Identify the following pairs of words as

A. homophones

B. homographs

C. homonyms proper

D. different meanings of a polysemantic word

11. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair and square to all those near and dear to
me.
12. All animals are strictly dry: they sinless live and swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
13. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
14. The route was very long. — The root was very long.

6) Do the following boldface words represent
A. complete homonymy?
B. partial homonymy?

15. Time moved at a snail’s pace before the holidays.

The farmer paced off the edge of the field to see how much fencing he would need.
16. What is the mean annual temperature here?

He is no mean scholar.

7) Identify the following words as
A. synonyms
B. hyponyms

17. HOSE, SOCKS, STOCKINGS, PANTYHOSE, LEGWEAR, NYLONS, TIGHTS,
FLESHINGS, KNEE-LENGTHS



18. FORMAL, AFFECTED, CEREMONIAL, POMPOUS, PROPER, RITUAL
8) Identify the dominant in the following synonymic groups

19. A. Bellow B. Cry C. Roar D. Scream E. Yell F. Shriek
20. A. Busy B. Active C. Engaged D. Engrossed E. Occupied

9) Identify the following synonyms as
A. ideographic

B. stylistic

C. ideographic-stylistic

D. absolute

21. WEEP, BLUBBER, CRY, SOB, WAIL, WHIMPER

10) Identify the following antonyms as
A. antonyms proper

B. complementaries

C. reversives

D. conversives

22. He believes that husbands should support their wives. (Sheldon. The Other Side ... p. 227)
23. They’re tough, and they’re not afraid to die. We’re soft. (Sheldon. The Other Side ... p. 230)
24. The croisette was packed with professionals and amateurs, veterans and tyros, comers and
has-beens, all competing for the prestigious prizes. (Sheldon. AStranger ... p. 251)

11) Identify the linguistic phenomenon underlying the following jokes as
A. polysemy

B. homonymy

C. synonymy

D. antonymy

E. folk etymology

F. idiomaticity vs. non-idiomaticity

25. A canner can can anything that he can. But canner can’t can a can, can he?
26. Fools make feasts and wise men eat them; Wise men jests and fools repeat them.
27. When Charles II beckon’d Nell fell!
28. Have you heard about the man who lost the light of his life? He found a new match.
29. Weather or Not
“How the hell should I know!” shrieked the husband into the phone.
“Why do you call the Weather Bureau?”
“Who’s that on the phone?” asks his wife.
“I don’t know. Just some damn fool wanting to know if the coast is clear.”
30. “What on earth have you done,” said Christine,
“Almost ruining the party machine.
It is not at all rude
To lie in the nude,
But to lie in the House is obscene!”
7 OueHoYHbIE CPeICTBA [IJIsl IPOBeIeHUsI MPOMEKYTOYHOM aTTecTauun
HpOMC)KYTOLIHaSI arrecranuda nMeeT CJIIbIO OIIPCACIINTD CTCIICHb JOOCTHUXXCHUSA
3aIUTAHUPOBAHHBIX PE3yAbTATOB O0YUEHHUSI IO JUCIUTUINHE «JIeKCHUKOIoTHS» 32 5 1 6 CeMeCTphl
B (popme 3auera.



a) Ilmanupyemble pe3ynbTarhl OOy4yeHUST U OLEHOYHBIE CpeACTBa JJsl IPOBEICHUS
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALINM:

CrpyKTypHBIit
JIEMEHT

KOMIICTCHIIUHN

[Inanupyemsle
pe3ynbTaThl 00ydeHUs

OneHouHbIe Cpe/IcTBA

OIIK-3 BiageHHeM CHUCTEMOM JIMHIBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYArOmEd B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCHYECKUX, TPAMMAaTUUECKHUX, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX SBJICHUN H

3aKOHOMEPHOCTEN

(GYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUJIHOCTEH

(YHKIIMOHUPOBAHUS

HN3y4acMoro HHOCTpaHHOI'O sA3bIKa, €ro

3HaTh

— OCHOBHBIE TeopeTnuecKkneBOIpoCHI:
onpenenenus u nmoustus [ 1) How can you define the subject and field of
JIEKCUKOJIOTUH; lexicology?
— ocHoBHBIe crocoOs! | 2) What are the branches of lexicology?
obpasoBanus cinos B|3) What are the main word-building means in
AHTJIHHCKOM SI3BIKE; English?
— ocnoBuble cmoco6ur |4) What types of semantic change are there in
U3MEHCHUS English?
CeMaHTHYECKOTO 5) What are the three main registers in English?
sHauenmsi amnimiickux | ©) What are the semantic relations in the language
CIIOB; system?
— (QyHKUHOHAIbHBIE
Pa3HOBUIHOCTH
COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3BIKA
— OCHOBHBIC
CHUCTEMHBIC OTHOIIICHHS
B JIGKCHYECKOM CTpOe
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
Ymerhb — MPOBOJUTH [IpakTrueckue 3ananus:
ATUMOJIOTUYECKUN 1) Study the etymology of the following words:

aHaJIN3 JICKCUKH;
—  HaxoIuTh U
H3BJICKATh UCKOMEIE
3HAHUS U3
JeKcuKorpaduueckux
HCTOYHHUKOB;

—  OOBSICHATH
CJIOBOOOpa3oBaTEIbHBIC
MOJICIIM aHTJTMHACKHX
CJIOB;

— YMETh ONPEIEIATh
BUJI CEMaHTHYECKOIO
HW3MCHEHUS 3HAYCHUS
CJIOBa;

—  BBIIEIATH
CHCTEMHEIC OTHOILICHUS
B JICKCHIKE aHTJIUMCKOTO
SI3BIKA;

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved;
coquettish.

Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the following
boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

I. You are more likely to be the rippee than the

ripper.




CrpyKTypHBIi
JIEMEHT

KOMIICTCHIIUHN

[Inanupyemsle
pe3ynbTaThl 00ydeHUs

OneHouHbIE CpeICcTBA

2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the
base of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i, to carve, model, or make by
using the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel,
nearly monochromatic, and coherent beam of light by
exciting atoms and causing them to radiate their
energy in phase, (lightwave amplification by
stimulated emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by  ambiguity,  misstatement, and
contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) Identify the type of semantic change in the
following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark.
All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor,
was Carpenter’s most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. I’d trust any of my family with him,
and you know that for me that’s saying a lot. Too
many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall on
a string attached to its center and running in the
groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no
firm convictions.

3. LADY — a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedi,
OE hlefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian
hlafdie), "mistress of a household, wife of a lord,"
apparently literally "one who kneads bread," from
hlaf "bread" (see loaf (n.)) + -dige "maid," which is
related to dege “maker of dough”

4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in
Greek — a divine thing.

5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful
servants catering to Larry’s every wish ... (Sheldon.
The Other Side ... p. 349)
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5) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being
fair and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

Bnazetrs

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMU
WCIIOJIb30BAHMS
(YHKIIMOHATIBHBIX
CTWJIEN Ha APYTrUX
TUCIUTIIINHAX, HA
3aHATHUSAX B ayTUTOPHH U
Ha MPaKTUKE TIPH
MepeBO/IE TEKCTOB
Pa3IUYHBIX KaHPOB;

— HaBBIKAMH U
METOIUKAMH
MIPOBEACHUS
STUMOJIOTHYECKOTO U
JIeKCUKOrpaduueckoro
aHaJIN3a JIEKCHUKH;

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMU
WCIIOJIb30BAHMS
CJIIOBOOOpPa30BaTEIBHBIX
MO/JIEJIEH aHTJIUUCKOTO
SI3bIKA Ha 3aHATHUSAX B
ayIUTOPUU U Ha
MIPaKTUKE TIPH TIEPEBOJIC
TEKCTOB Pa3JTMIHBIX
YKaHPOB;

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMU
WCIIOJIb30BaHUSI BUIOB
CEMaHTUYECKOTO
W3MEHEHUS 3HAUCHUS Ha
3aHATHUSAX B ayTUTOPHH U
Ha MPaKTHUKE;

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMU
WCIOJIb30BAHUS 3HAHUI

KomrutekcHbie IpoOIeMHbIE 33 JaHHS
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from
English into Russian) paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock
It was Christmas Eve.
The Browns, who lived in the adjoining house, had
been dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and walnuts
at the table. The others had gone upstairs.
«What are you giving to your boy for Christmas?»
asked Brown.
«A train,» said Jones, «new kind of thing —
automatic.»
«Let’s have a look at it,» said Brown.
Jones fetched a parcel from the sideboard and began
unwrapping it.
«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own
rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t
it?»
«Yes,» assented Brown. «How are the rails fixed?»
«Wait, I’'ll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the
cloth. There! See! You lay the rails like that and
fasten them at the ends, so —»
«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it? just
the thing to amuse a child, isn’t it? I got Willy a toy
aeroplane.»
«I know, they’re great. I got Edwin one on his
birthday. But I thought I’d get him a train this time. |
told him Santa Claus was going to bring him
something altogether new this time. Edwin, of course,
believes in Santa Claus absolutely. Say, look at this
locomotive, would you? It has a spring coiled up
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0 CHCTEMHBIX
OTHOILIEHHUSX B JIEKCUKE
Ha JpYrux
JUCUUILIIMHAX, HA
3aHATUAX B ayJUTOPUH U
Ha [PaKTHUKE IIPU
IIEPEBOJIE TEKCTOB
Pa3JINYHBIX )KaHPOB;

inside the fire box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let
her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three
plates something to lean the end of the rails on. There,
notice way it buzzes before it starts. Isn’t that a great
thing for kid, eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to
pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like real?»
«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on
those cars and I’ll start her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing
trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room hardly
noticed their absence. They were too much interested.
«Oh, 1 think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown.
«Just the loveliest doll I’ve seen in years. I must get
one like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all
the fun of arranging the dresses. Children love that so
much. Look, there are three little dresses with the
doll, aren’t they cute? All cut out and ready to stitch
together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown.
«I think the mauve one would suit the doll best, don’t
you, with such golden hair? Only don’t you think it
would make it much nicer to turn back the collar, so,
and to put a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it.
Just wait, I’'ll get a needle in a minute. I’'ll tell
Clarisse that Santa Claus sewed it himself. The child
believes in Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown
were so busy stitching dolls’ clothes that they could
not hear the roaring of the little train up and down the
dining table, and had no idea what the four children
were doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to
little Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom.
«A hundred in a box, with cork tips, and see, an
amber mouthpiece that fits into a little case at the
side. Good present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’m giving Father
cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like
cigars and cigarettes. You can’t go wrong on them.
Say, would you like to try one or two of these
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cigarettes? We can take them from the bottom. You’ll
like them, they’re Russian — away ahead of
Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely.
I only started smoking last spring — on my twelfth
birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. I waited
till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes.
«In fact, I wouldn’t buy them now if it weren’t for
Dad. I simply had to give him something from Santa
Claus. He believes in Santa Claus absolutely, you
know.»

And, while this was going on, Clarisse was showing
little Ulvina the absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design
— or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t
these the dearest little things, for putting the money in
when you play. I needn’t have got them with it —
they’d have sold the rest separately — but I think it’s
too utterly slow playing without money, don’t you?»
«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your
mamma never plays for money, does she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow
for that. But I shall tell her that Santa Claus insisted
on putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my
mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if
we play a little game! With a double dummy, the
French way, or Norwegian Skat, if you like. That
only needs two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they
were deep in a game of cards with a little pile of
pocket money beside them.

About half an hour later, all the members of the two
families were again in the drawing-room. But of
course nobody said anything about the presents. In
any case they were all too busy looking at the
beautiful big Bible, with maps in it, that the Joneses
had brought to give to Grandfather. They all agreed
that, with the help of it, Grandfather could hunt up
any place in Palestine in a moment, day or night.

OIIK-6 BnageHreM OCHOBHBIMH CIIOCOOAMU BBIPAKEHUS CEMaHTHUYECKONH, KOMMYHUKATUBHOMN U
CTPYKTYpHOM MpPEEeMCTBEHHOCTH MEXKAY YacTsIMH BbICKA3bIBaHUSA - KOMIIO3ULIMOHHBIMU

OJICMCHTaAMH TCKCTa
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3HaTh

— OCHOBHBIC
JIEKCHYECKHUE
napameTphbl
KOMIIO3UITMOHHBIX
AJIEMEHTOB TEKCTA;

— OCHOBHBIE TTpaBUjIa
yHoTpeOIeHus
(YHKIIMOHAIIBHBIX
CTUJICH aHTJIMICKOTO
SI3BIKA;

— JIEKCHYECKHE
0COOEHHOCTH TEKCTOB
Pa3HBIX
(YHKIIMOHATTBHBIX
CTHUJICH.

TeopeTndeckue BOIPOCHI:

1) What are the main compositional elements of
the text?

2) What is a register?
3) What are lexical
registers?

features of different

VYmMmers

—  BBIJCIATH TEKCTHI
Pa3HBIX
(YHKIIMOHATIBHBIX
Pa3HOBHIHOCTEM;

— OOBSICHATH CIIOCOOBI
obecreueHus
CEMaHTHYCCKOM
MIPEEMCTBEHHOCTH
MEX/Ty YaCTSMHU TEKCTa;
— HaXOJUTh OLIMOKHU B
CTPYKTYPHOU
MIPEEMCTBEHHOCTH
TEKCTA.

[IpakTnueckue 3agaHus:

1) Identify the register of the text;

2) Find the linking elements in the text;

3) Find the misused linking elements in the test;

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor’s pen paused over the chart on his desk,
«This 1s your third set of teeth, I believe?»

His patient nodded, «That’s right, Doctor. But they
were pretty slow coming in this time.»

The doctor looked up quizzically, «Is that the only
reason you think you might need a booster shot?»
«Oh, no ... of course not!» The man leaned forward
and placed one hand, palm up, on the desk. «Last year
I had an accident ... stupid ... lost a thumb.» He
shrugged apologetically, «It took almost six months
to grow back.»

Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair,
«Hm-m-m ... [ see.» As the man before him made an
involuntary movement toward his pocket, the doctor
smiled, «Go on, smoke if you want to.» Picking up
the chart, he murmured, «Six months ... much too
long. Strange we didn’t catch that at the time.» He
read silently for a few moments, then began to fill out
a form clipped to the folder. «Well, I think you
probably are due for another booster about now.
There’ll have to be the usual tests. Not that there’s
much doubt ... we like to be certain.»

The middle-aged man seemed relieved. Then, on
second thought, he hesitated uneasily, «Why? Is there
any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face, turned
smoothly into a reassuring half-smile. «Oh, no.
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There’s absolutely no danger involved. None at all.
We have tissue-regeneration pretty well under control
now. Still, I’'m sure you understand that accurate
records and data are very necessary to further
research and progress.»

Reassured, the patient thawed and became
confidential, «I see. Well, I suppose it’skinda silly,
but I don’t much like shots. It’s not that they hurt ...
it’s just that I guess I’m old-fashioned. I still feel
kinda ‘creepy’ about the whole business.» Slightly
embarrassed, he paused and asked defensively, «Is
that unusual?»

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at all.
Things have moved pretty fast in the past few years. |
suppose it takes people’s emotional reactions a while
to catch up with developments that, logically, we
accept as matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe it’s
not too hard to understand. Take ‘fire’ for example:
Man lived in fear of fire for a good many hundred-
thousand years—and rightly so, because he hadn’t
learned to control it. The principle’s the same; First
you learn to protect yourself from a thing; then
control it; and, eventually, we learn to ‘harness’ it for
a useful purpose.» He gestured toward the man’s
cigarette, «Even so, man still instinctively fears fire—
even while he uses it. In the case of tissue-
regeneration, where the change took place so rapidly,
in just a generation or so, that instinctive fear is even
more understandable—although quite as unjustified, I
assure you.»

The doctor stood up, indicating that the session was
ending. While his patient scrambled to his feet,
hastily putting out his cigarette, the physician came
around the desk. He put his hand on the man’s
shoulder, «Relax, take it easy—nothing to worry
about. This is a wonderful age we live in. Barring a
really major accident, there’s no reason why you
shouldn’t live at least another seventy-five years.
After all, that’s a very remarkable viral-complex we
have doing your ‘repair’ work.»

As they walked to the door, the man shook his head,
«Guess you’re right, Doc. It’s certainly done a good
job so far, and I guess you specialists know what
you’re doing, even if folks don’t understand it.»

At the door he paused and half turned to the doctor,
«But say ... something I meant to ask you. This
‘stuff’ ... er, this vaccine ... where did it come from?
Seems to me | heard somewhere that, way back
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before you fellows got it ‘tamed’ it was something
else—dangerous. There was another name for it. Do
you know what I mean?»

The doctor’s hand tightened on the doorknob. «Yes, 1
know,» he said grimly, «but not many laymen
remember. Just keep in mind what I told you. With
any of these things, the pattern is protection, then
control, then useful application.» He turned to face
his patient, «Back in the days before we put it to work
for us—rebuilding tissue, almost ending aging and
disease—the active basis for our vaccine caused a
whole group of diseases, in itself.»

Returning the man’s searching gaze, the doctor
opened the door, «We’ve come a long way since then.
You see,» he said quietly, «in those days they called
it ‘cancer’.»

Bnazetrs

MPaKTUYECKUMU
HaBBLIKaM 00ecIeueHUs
CEMaHTHYCCKOM
MIPEEMCTBEHHOCTH
MEXTy YaCTSIMHU
BBICKA3bIBAHUS,
HaBBIKAMHU
oOecreucHus
CEMaHTHYCCKOM
MIPEEMCTBEHHOCTH
MEXTy YaCTSMU TEKCTOB
Ppa3IM4YHON

(G YHKIIMOHATBHOM
HaIpaBJIEHHOCTH;

HaBBIKAMH CO3JaHUS
KOMIIO3UIIMOHHON
EJIOCTHOCTH TEKCTA.

KommutekcHbie IpoOIeMHbIE 33 JaHHS

Write a text on a given topic (‘A letter to a friend’, ‘A
business letter’, ‘A sports report’, ‘A scientific
article’) using one of the functional styles.

ITK-3 criocoOHOCTBIO UCITI0JIB30BATh YUEOHUKH, y4eOHbIE TOCOOUS U UIAKTUYECKUE MaTepraibl

110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY JUIsl pa3pab0TKH

HOBBIX Y4€OHBIX MaTepUasoB 10 OMpPENEICHHON TeEME

3HaTh

OCHOBHEIE
OTIpENICTICHUS U TIOHATHS
JICKCHKOJIOTHH;
OCHOBHEIE CIIOCOOKBI
oOpazoBaHusi CIIOB B
AHTJIUMCKOM S3BIKE;
OCHOBHEIE€ CIIOCOOBI
H3MCHEHUS
CEMaHTHYECKOTO
3HAUECHHUSA  aHTJIHHCKUX
CJIOB;
(yHKIIMOHAIIbHBIS
Pa3HOBUAHOCTH

TeopeTndeckue BOIPOCHI:

1) What are lexical and grammatical archaisms?

2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?

4) What is a functional register?

5) What are the main types of the semantic change?
6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?
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AIIEMEHT OrneHoYHBIC Cpe/ICTBA
pe3ynbTaThl 00ydeHUs
KOMITCTECHITUHT
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
— OCHOBHBIC
CUCTEMHBIC OTHOIIICHHS
B JICKCHYECKOM CTpOE
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.
YMeTh — HaXOIUTh u | [IpakTnueckue 3amanus:
W3BJICKATh nckomsle | 1). Identify the following words as
3HAHUS u3 | A. native of Indo-European word stock
JeKCcUKorpaduueckux B. native of Germanic word stock
HCTOYHUKOB; C. native English
—  OOBSCHATH D. borrowed
cnoBoo6paszosarensupie | 1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation,
MOJIEITH aprmiickux | from Hindi yoga, from Sanskrit yoga-s, literally
CIIOB; “union, yoking”
— yMeTb  OIpEeIsTh | 2- WATCH, OE weccan f. Gme. *wakaejan (OHG
BU]I cemanTHyeckoro | Wahhen)
mmenenus  3uayenus | 3- CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthe1 womb
CIIOBA,; 4. COW, OE ci, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmce.
—  BBIJICNATH *coz, cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

CHUCTEMHBIE OTHOIIEHUS
B JIEKCUKE AHTJIMHCKOTO
SI3BIKA;

2) Identify the way the following words can be
analyzed into IC
STRONGMINDEDNESS

A. [strong + (mind + -ed)] + -ness

B. strong +[(mind + -ed) + -ness]

C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE

A. (un- + avoid) + -able

B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. aroot word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) ... the grandmotherly-looking woman ..
Weep ...)
0) ... he was clear-minded enough to carry it through.
(Updike)
4) Identify the type of abbreviation in the following
words as
A. aphesis (initial)
B. syncope (medial)
C. apocope (final)
D. aphesis + apocope
1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person)
surreptitiously (fr. earwig)
2) drawing-room, a formal reception room (fr.
withdrawing room)

. (Clark.
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AIIEMEHT OrneHOYHBIE CPECTBA
pe3ynbTaThl 00ydeHUs
KOMIETCHITNU
3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)
5.I1dentify the dominant in the following synonymic
groups
a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E.
Rival F. Competitor
b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape
5) Identify the following words as
A. special terms
B. colloquial
C. slang
D. official
We have a lovely salad bar for the veggies among
you. (APCAC)
Bnaners — MPaKTHYCCKHUMH KommiekcHbie mpo6iieMHbIC 3a/1aHUS:

HaBBIKAMU 1) Find in the given text:

WCITIOJTb30 BaHUS a) Compounds

IIPOTYKTUBHBIX b) Borrowed words;

cl10Bo0oOpasoBarenbubix [€) Synonyms to the words “extraordinary, self-

MOJIENIEd  aHIIMIicKoro | possessed, total”.

SI3BIKA; d) Define the register of the text

—  IPaKTHYECKUMU 2) Pick up the units from the text which can be used

HaBbIKaMH to speak on the following topics:

UCIoNb30Banus 3Hanwii | @) 1llnesses;

0 cucreMHbIx | b) appearance;

OTHOIIICHUSX B JICKCHKE
aHTIINHCKOTO SI3BIKA;

— MPaKTUYECKUMU
HaBBIKAMH
HCIIOJIB30BAHUS TEKCTOB
Pa3IMYHBIX

(G YHKIIMOHATIBHBIX
CTHIICH

c) Leisure activities.

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said a
very self-possessed young lady of fifteen; «in the
meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct
something, which should duly flatter the niece of the
moment without unduly discounting the aunt that was
to come. Privately he doubted more than ever whether
these formal visits on a succession of total strangers
would do much towards helping the nerve cure which
he was supposed to be undergoing.

«I know how it will be,» his sister had said when he
was preparing to migrate to this rural retreat; «you
will bury yourself down there and not speak to a
living soul, and your nerves will be worse than ever
from moping. I shall just give you letters of
introduction to all the people I know there. Some of
them, as far as I can remember, were quite nice.»
Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady
to whom he was presenting one of the letters of
mtroduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?»
asked the niece, when she judged that they had had
sufficient silent communion.

«Hardly a soul» said Framton. «My sister was
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staying here, at the rectory, you know, some four
years ago, and she gave me letters of introduction to
some of the people here.»

He made the last statement in a tone of distinct regret.
«Then you know practically nothing about my aunt?»
pursued the self-possessed young lady.

«Only her name and address,» admitted the caller. He
was wondering whether Mrs. Sappleton was in the
married or widowed state. An undefinable something
about the room seemed to suggest masculine
habitation.

«Her great tragedy happened just three years ago,»
said the child; «that would be since your sister’s
time.»

«Her tragedy?» asked Framton; somehow in this
restful country spot tragedies seemed out of place.
«You may wonder why we keep that window wide
open on an October afternoon,» said the niece,
indicating a large French window that opened on to a
lawn.

«It is quite warm for the time of the year,» said
Framton; «but has that window got anything to do
with the tragedy?»

«Out through that window, three years ago to a day,
her husband and her two young brothers went off for
their day’s shooting. They never came back. In
crossing the moor to their favourite snipe-shooting
ground they were all three engulfed in a treacherous
piece of bog. It had been that dreadful wet summer,
you know, and places that were safe in other years
gave way suddenly without warning. Their bodies
were never recovered. That was the dreadful part of
it.» Here the child’s voice lost
its self-possessed note and became falteringly human
«Poor aunt always thinks that they will come back
some day, they and the little brown spaniel that was
lost with them, and walk in at that window just as
they used to do. That is why the window is kept open
every evening till it is quite dusk. Poor dear aunt, she
has often told me how they went out, her husband
with his white waterproof coat over his arm, and
Ronnie, her youngest brother, singing ‘Bertie, why do
you bound?” as he always did to tease
her, because she said it got on her nerves. Do you
know, sometimes on still, quiet evenings like this, I
almost get a creepy feeling that they will all walk in
through that window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief to
Framton when the aunt bustled into the room with a
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whirl of apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you?» she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«I hope you don’t mind the open window,» said Mrs.
Sappleton briskly; «my husband and brothers will be
home directly from shooting, and they always come
in this way. They’ve been out for snipe in the marshes
to-day, so they’ll make a fine mess over my poor
carpets. So like you men-folk, isn’t it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and the
scarcity of birds, and the prospects for duck in the
winter. To Framton it was all purely horrible. He
made a desperate but only partially successful effort
to turn the talk on to a less ghastly topic; he was
conscious that his hostess was giving him only a
fragment of her attention, and her eyes were
constantly straying past him to the open window and
the lawn beyond. It was certainly an unfortunate
coincidence that he should have paid his visit on this
tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete rest, an
absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical exercise,»
announced Framton, who laboured wunder the
tolerably wide-spread delusion that total strangers and
chance acquaintances are hungry for the least detail of
one’s ailments and infirmities, their cause and cure.
«On the matter of
diet they are not so much in agreement,» he
continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only
replaced a yawn at the last moment. Then she
suddenly brightened into alert attention — but not to
what Framton was saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time for
tea, and don’t they look as if they were muddy up to
the eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the
niece with a look intended to convey sympathetic
comprehension. The child was staring out through the
open window with dazed horror in her eyes. In a chill
shock of nameless fearFramton swung round in his
seat and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking
across the lawn towards the window; they all carried
guns under their arms, and one of them was
additionally burdened with a white coat hung over his
shoulders. A tired brown spaniel kept close at their
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heels. Noiselessly they neared the house, and then a
hoarse young voice chanted out of the dusk: «I said,
Bertie, why do you bound?»

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the hall-
door, the gravel-drive, and the front gate were dimly-
noted stages in his headlong retreat. A cyclist coming
along the road had to run into the hedge to avoid an
imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the white
mackintosh, coming in through the window; «fairly
muddy, but most of it’s dry. Who was that who bolted
out as we came up?»

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said Mrs.
Sappleton; «could only talk about his illnesses, and
dashed off without a word of good-bye or apology
when you arrived. One would think he had seen a
ghost.»

«I expect it was the spaniel,» said the niece calmly;
«he told me he had a horror of dogs. He was once
hunted into a cemetery somewhere on the banks of
the Ganges by a pack of pariah dogs, and had to
spend the night in a newly dug grave with the
creatures snarling and grinning and foaming just
above him. Enough to make anyone lose their nerve.»
Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinoxk mnpoBeaeHUs] NMPOMEKYTOYHOH aTTeCTALMH, NMOKa3aTeJM M KPHUTEepUH
OLICHUBAHMSA:

Iloka3aTenu U KpUTEPUH OLICHUBAHHMS HA 3a4eTe:

Ha onenky «3auTeH0» — CTYACHT JOJDKEH IIOKa3aTh BBICOKWN YPOBEHb 3HAHMM Ha YPOBHE
BOCITPOU3BE/ICHUS, 00BbsACHEHUS HH(DOPMALIMY, UHTEIJIEKTyalbHbIE HABBIKU PEIICHUs MPoOeM 1
3a/la4, HaXO0XJECHUSI OTBETOB K IpoOiemMaM, OIEHKHM M BBIHECEHHS KPUTUYECKUX CYXICHH,
CTYIEHT JAO0JKEH 0OOCHOBAHHO OTBETUTh HA BOMPOC, AATh OINpPEAEICHUE NOHITHUIO, PEUIUTh TECT
WJIY BBIIIOJIHATH 331aHUE;

Ha onesky «He 3a4TeHO» — CTyAEHT HE MOXET II0Ka3aThb 3HAHWS Ha YPOBHE
BOCITPOU3BE/ICHUS U 00BbsCHEHUSI HH(OPMALIUY, HE MOXKET NI0Ka3aTh MHTEIJIEKTyalbHble HaBBIKU
penieHust NpoCThIX 3a/1a4, CTYACHT HE OTBEYAET HAa BONPOC, HE JACT OIPEAEIICHNE NOHATHIO, HE
peuIaeT TECT WIN HE BBIIOJIHSET 3aJaHUE.

8. YueOHO-MeToan4UecKkoe U MH(GOPMALIMOHHOE o0ecrieYeHue U CHUILIHHBI (MOILYJIs1)
a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1. byrosa, A. B. Conmonunreuctuka : yaeonoe nocooue / A. B. byrosa, A. 1. [ly0ckux, A.
JI. Conpatuenko ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TVY, 2017. - 1 anektpoH. ont. auck (CD-ROM).
- 3ari. C TUTYIL. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3324. Ddf&show—dcatalogues/ 1/1138
337/3324.pdf&view=true  (mata oOpamenus: 25.09.2020). - Makpooosekr. - Tekct
a5eKTpoHHBIN. - ISBN 978-5-9967-1026-3. - CBeaenus nocrynssl Takxke Ha CD-ROM.

2. Mopo3osa, H.H. Jlekcukonorus anriuiickoro sizeika. Practice Makes Perfect : yue6HOe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-




6. — Tekcr : oanextpoHHwni // Jlawp : smekTpoHHO-OMOMMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/reader/book/63323/#1
0) JlomosiHuTeEIbHAS JIUTEPATypa:

1. Kosbko, H. A. Benenue B anrimiickyio ¢uiosnoruto. Mcropus aHriamiickoro si3bika :
yaeonoe nocodue / H. A. Koswko, E. B. Tymuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
BIEKTPOH. OMT. JIMCK (CD-ROM). - URL:

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload ?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true = (mata oOpamenus: 25.09.2020). - Makpooosekr. - Tekct
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKkue yKazaHus:

1. CamocrosiTenpHast paboTa CTYICHTOB By3a : MpakTUKyM / coctaputenu: T. I'. Heperuna,
H. P. YpazaeBa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropcKuii roc. TEXHUUECKHI YH-T UM.
I'. Y. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TUTYIL.
JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true (mara oOpamenus: 25.09.2020). - Makpooosekr. - Teker
AJIEKTPOHHBIH. - Ceenenust JOCTYITHBI TaKXKe Ha CD-ROM.

2. Ilpunoxenue 1.

r) IlporpammHoe o0ecnieyeHre U MHTEPHET-peCypcChbI:

Haumenosanue 110 Ne norosopa Cpoxk nelcTBUS JTULEH3UU
MS Windows 7 J-1227 ot 08.10.2018 11.10.2021
MS Office 2007 No 135 ot 17.09.2007 06eccpoyHO
FAR Manager CBOOOJIHO pacmpocTpaHsieMoe | 0eccpodHO
7Zip CcBOOOJIHO pacmpocTpaHsieMoe | 0ecCpodHO

HazBanue pecypca Ccpuika
Hannonanshas nHopmannonHo- | https://elibrary.ru/project_risc.asp
aHaluMTHYeCcKasg cucremMa —  Poccuiickuil

uHJeKCc HayyHoro uutuposanus (PUHILI)

[TouckoBass cucrema Axamemus Google | https://scholar.google.ru
(Google Scholar)

Nndopmannonnas cucrema - Enunoe oxwo | http:/window.edu.ru
JOCTyNa K MHPOPMAIIMOHHBIM pecypcam

Mexnynapoanass ~ 6a3a  mosiHOTeKCTOBBIX | http:/link.springer.com
XKypHasioB Springer Journals

MexyHapoaHast pedepatuBHas u | https://www.nature.com/siteindex
MOJTHOTEKCTOBAsi CIpaBOYHAas 0a3a JaHHBIX
Hay4HBIX H3JaHui «Springer Nature»

MexyHapoaHas HaykoMmeTpuueckas | http://webofscience.com
pedepatuBHass W MOJHOTEKCTOBass  0asza
JAHHBIX HAay4HBIX u3nanui « Web of science»

VYHuBepcurerckass nHpopmannoHHas cucrema | https://uisrussia.msu.ru
POCCHUA

OnektpoHHbie pecypebl Oubmmorexkn MITY | http:/magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp
uMm. [".1. HocoBa

Poccuiickas T'ocynmapcrtBenHas OubnumoTteka. | https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues
Karasorn
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MaTCpI/IaJ'H)HO-TCXHI/ILICCKOG oOecrcucHue JUCHUIIIIMHBI BKIIIOYACT:

Tun n Ha3BaHWE AyTIUTOPUH

OcHallleHrue ayIuTopun

VYu4eOHbie ayJIuTOpUn JUISt
MIPOBEACHUS 3aHATHI JIEKITMOHHOTO
T

Jocka, MyIbTUMEAUNHBIE CPEACTBA XpAHEHUs, Mepeiadn
Y TIpeACTaBICHUS HH(OPMAITUH.

VYu4eOHbie ayJIuTOpUn JUISt
IIPOBEICHUS MIPaKTUYECKUX
3aHATUH, IPYIIIOBBIX u
UHIUBUAYAIbHBIX ~ KOHCYJIbTallUH,
TEKYILETOo KOHTPOJIS u

MPOMEKYTOYHOM aTTECTALIMU

Jlocka, MyIpTUMEIUIHBIN ITPOEKTOP, IKPaH

IToMemmenus U1t caMOCTOSITENbHOU
paboTHl 00YJAFOIITUXCS

[lepconanbHble KommbioTepbl ¢ maketoM MS Office,
BBIXOJIOM B VIHTEpHET W C JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
MH(POPMAITMOHHO-00pa30BaATEIBHYIO CPEly YHUBEPCUTETA

[lomemenne Ui XpaHEHHS U
MPOPUIAKTUYECKOTO
o0cyKUBaHUS yueOHOro

000pyI0BaHUSA

[Hxadsr JUTSL XpaHEHHUS y4e0HO-MEeTOINYECKOM
JOKYMEHTAIlMK, Yy4eOHOTO O0O0OpynoBaHHS U y4deOHO-
HarJISIIHBIX TIOCOOUH.




MNPUJIOXEHHUE 1

JIy1st yCcrienrHoro yCBOCHUS 3HAHHH 110 TIPeAMETY «JIeKCUKOIOTHs HE0OX0UMO:

1) o3HaKOMJIEHHE C MaTepUaiaMi JISKIIHM, 3HAHUE ¥ TIOHUMaHHUE BCEX OTPECIICHHI;

2) axkTuBHas paboTa HAa TMPAKTHUYECKUX 3aHATHUSAX, BKJIIOYAIONIAs MOATOTOBKY
TEOPETHUYECKOIO BOIIPOCA U BBINIOJIHEHUE MPAKTUYECKHUX 3aJaHUM.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JICKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[IpakTuueckoe (cemunapckoii) 3anstue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpiakas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc anrinuiickoit nexkcukosioruu [Tekct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlomosiHuTeENbHAS JIUTEpaTYpA:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mocksa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekcr : oanextpoHHwni // Jlawp : snmekTpoHHO-OMOMMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /




H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHed  //  JlaHb : ANEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.
O3HakoMbTECh C MaTepuajgamMu JICKIIMHA, 0CO00€ BHUMaHWE OOpaTHUTE Ha CICTYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.
[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3anarue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.
2. Native vocabulary.
3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.
4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the
peoples.
5. Etymological doublets.
6. Assimilation of loan words.
7. International words. False friends.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q.Onep. 14
Q. Twop. 17
Q. Three p.18
Q. Four p. 21
Q. Five p. 21
Q. Six p. 24
Q. Eight p. 30
Q. Nine p. 32
Q. Tenp.34
Q. Twelve p. 40
Q. Thirteen p. 44
Q. Fifteen p. 49
Q. Sixteen p. 53

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1. Kosbko, H. A. BBenenue B anriuiickyro ¢uionoruto. Mcropus aHMIMACKOro s3bIKa :
yaeonoe mocodue / H. A. Koswko, E. B. Tymuna ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
BIEKTPOH. OMT. JIMCK (CD-ROM). - URL:

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true (mata oOpamenus: 25.09.2020). - MaxkpooOsekr. - Tekct
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus nocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. Mopo3osa, H.H. Jlekcukonorus anrauiickoro sizpika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekcr : anexrpoHHbii // JlaHp : 3nekTpoHHO-OMONMOTEuHass cuctema. — URL:

https://e.lanbook.com/book/63323

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:



1. JlaBpoBa, H.A. KoHTaMuHaiusi B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bike : MOHorpadus / H.A.
JlaBpoBa. — Mockaa : Ilpomereit, 2012. — 208 c¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — Texcr :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent
English (Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of word-
formation).

O3nHakoMbTech ¢ Marepuanamu jekuuu (Affixication), ocoboe BHUMaHHEe OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

[IpakTnueckoe (cemunapckoi) 3anstue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOIINUX BOITPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.76
Q. Five p. 84
Q. Six p. 86
Q. Sixteen p. 113
Q. Seventeen p. 118
Q. Twenty-two p. 135
Q. Twenty-four p. 140
Q. Twenty-seven p. 151
Q. Twenty-eight p. 155
Q. Twenty-nine p. 155
Q. Thirty p. 158

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
1.1IBbiakas, JI. M. Ilpaktudeckuit kypc anriuiickoit sekcukosnoruu [Tekcr] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTesbHasA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcuxosiorus anriuiickoro sizbika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : anextpoHHsni // Jlawp : snmekTpoHHO-OMOIMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. —  URL:




https://e.lanbook.com/book/3888

O3HakoMbTECh ¢ MaTepuangamu Jiekuuu (compounding), ocodboe BHUMaHHE OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[IpakTueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Compounding

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).

3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.

4. Means of compounding.

5. Types of bases (stems).

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMIACKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 204
Q. Three p. 210
Q. Four p. 213
Q. Five p. 217
Q. Six p. 220
Q. Seven p.223
Q. Eight p. 226
Q. Nine p. 230
Q. Ten p. 232
Q. Eleven p. 237
Q. Twelve p. 240
Q. Thirteen p. 243
Q. Fourteen p. 247
Q. Fifteen p. 250
Q. Sixteen p. 254
Q. Seventeen p. 256
Q. Eighteen p. 259
Q. Nineteen p. 264

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpiakas, JI. M. Tlpaktuueckuit kypc anrinuiickoit nekcukosoruu [Tekct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mocksa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : oanextpoHHwni // Jlaup : smekTpoHHO-OMOIMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM $sI3bIKE : MOHOrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. —  URL:
https://e.lanbook.com/book/3888




Oznakombrech ¢ matepuaniamu Jjekiuu (Conversion), ocoboe BHUMaHUE OOpaTUTE HA
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Conversion

[TonroToBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka lBbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc
AHTJIMIACKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.296
Q. Two p. 300
Q. Three p. 305
Q. Four p. 308
Q. Six p. 311
Q. Seven p. 316
Q. Eight p. 320
Q. Nine p. 324
Q. Twelve p.338

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc anrinuiickoit nekcukosoruu [Tekct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mocksa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : oanextpoHHsni // Jlawp : smekTpoHHO-OMOIMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE : MOHOrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. —  URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

Osznakombrech ¢ Marepuasniamu Jjekuuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE Ha CIEAYIONINE BOMIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[IpakTueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Clipping. Minor types of word formation
[ToaroToBbTE OMH U3 CIEAYIOIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:



1. Abbreviation. Causes of abbreviation.
2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc
AHTJIMHACKOMN JIEKCUKOJIOTHU U English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 345
Q. Two p. 347
Q. Three p.349
Q Four p. 351
Q. Five p. 355
Q. Seven p. 364
Q. Tenp. 371
Q. Thirteen p. 378
Q. Fourteen p. 379
Q. Fifteen p. 380
Q. One p. 382
Q. Two p. 382
Q. Three p. 385
Q. Four p. 389
Q. Five p. 390
Q. One p. 394
Q. Two p. 403
Q. Three p. 404
Q. Four p. 406

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpinkas, JI. M. Ilpaktuueckuit kypc anrinuiickoit snekcukosoruu [Texct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. W. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTebHAsA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : oanextpoHHsni // Jlawp : snekTpoHHO-OMOIMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2. Paznen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HakoMbTECh C MarepuajgamH JICKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIETYIOIIHE
BOTIPOCHI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHE!

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOITPOCOB:
Topics for Discussion:



1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.

4. Registers: learned, official, poetic.

5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaxtuueckuii kypc
AHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-Five p. 174
Q. Thirty-Eight p. 184
Q. Thirty-Nine p. 188
Q. Forty p. 193
Q. Twenty p. 268
Q. Twenty-One p. 273
Q. Twenty-Two p. 277
Q. Twenty-Three p. 285
Q. Nine p. 324

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Eleven p. 451
Q. Thirteen p. 604

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
1.1IBbiakas, JI. M. Tlpaktudeckuit kypc anriuiickoi yiekcukosnoruu [Teker] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonmosiHuTebHAsA JqUTEpaTypa:

1. Mopo3soBa, H.H. Jlekcuxosorus anrauiickoro sizbika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : anextpoHHwni // Jlawp : smekTpoHHO-OMOMMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  Jlanb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

Oznakombrech ¢ martepuanamu Jiekiuu (Reginald variants of the English language)
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE Ha CIEAYIONINE BOMIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English, World-
Englishes.
[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHE!
[ToaroToBbTE OJIMH U3 CIEIYIOUIUX BOIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Standard English variants and dialects.
2. American English. Lexical differences of territorial variants.
3. Black English (origin, grammar, vocabulary).
4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc

AHTJIMHACKOMN JIEKCUKOJIOTUHU English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Five p. 439



Q. Six p. 440

Q. Seven p. 442
Q. Eight p. 444

Q. Eleven p. 451
Q. Twelve p. 455
Q. Fourteen p. 608
Q. Fifteen p. 614

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpiakas, JI. M. Tlpaktuueckuit kypc anrinuiickoit snekcukosioruu [Tekct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mis ByzoB / JI. WM. IlIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTesbHasA qUTEpaTypa:

1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekcr : anextpoHHwni // Jlanp : s1mekTpoHHO-OMOMMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. —  URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenue.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Semantics. Polysemy.

[TonroToBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.

2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMHACKOMN JIEKCUKOJIOTUHU English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-One p. 164
Q. Thirty-Two p. 166

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2
Q. One p. 471
Q. Two p.474
Q. Four p.485
Q. Five p.486
Q. Two p.492



Q. Three p.495

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
1.1IBbiakas, JI. M. Ilpaktudeckuit kypc anriauiickoit iekcukonoruu [Tekcr] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTesbHasA qUTEpaTypa:

1. Mopo3soBa, H.H. Jlekcukosorus anrauiickoro sizbika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekcr : anextpoHHsni // Jlawp : snmekTpoHHO-OMOMMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE : MOHOTrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema. —  URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[TpakTuueckoe (cemunapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.
2. Synonyms. Definition. Sources.
3. Interchangeability and substitution.
4. Paronyms and lexical variants.
5. Hyponymy. Semantic field.
6. Antonyms.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc
anrymiickoit ekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. One p. 529
Q. Two p. 531
Q. Three p.532
Q. Four p. 535
Q. One p. 539
Q. Two p.543
Q. Three p. 544
Q. Four p. 547

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:
l.1IBpiakas, JI. M. Tlpaktuueckuit kypc anrinuiickoit nekcukosoruu [Tekct] = English
Lexicology Test Book : yuebnux mia By3os / JI. U. IIBbiakas. — 2-e u3n., nepepad. — M.:
®nunTa, 2016. — 696 c. (20 3K3eMIUIIPOB).

0) JlonosHuTesbHasA JUTEpaTypa:



1. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukosorus anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H.H. MopozoBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekctr : oanextpoHHsni // Jlawp : smekTpoHHO-OMOIMOTEeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323

2. JlaBpoBa, H.A. KoHTamuHanusi B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM $I3bIKE : MOHOrpadus /
H.A. JlaBpoBa. — Mockaa : I[Ipomereit, 2012. — 208 ¢. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
anekTpoHHet  //  JlaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTeUHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/3888

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKkoMbTECh C MaTepHallaMH JICKIIMH, 0CO00€ BHMMaHHE OOpaTUTE Ha CIEIYIOIIUe
Bonpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[IpaxTueckoe (cemunapckoi) 3anstue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOIINX BOITPOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.
BrinonnuTe npaktuueckue 3ananus u3 yueonuka lBbiakas, JI. M. Ilpaktuueckuit kypc
anrymiickoit ekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. Two p.563

Q. Three p. 571

Q. Four p. 576

Q. Five p. 580

Q. Six p. 581

Q. Seven p. 582
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